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В докладе исследуется влияние фактора религиозных противоречий, как 
один из основных сюжетообразующих элементов многих английских пьес эпо­
хи Возрождения. Известно, что, около шестидесяти английских пьес в той 
или иной степени отражают проблематику тюркского мира, связей с Осман­
ской Империей или Сефевидской Империей (во времена правления тюркских 
династий), также проблему взаимоотношений европейцев и тюрков.

Эпоха английского Возрождения ознаменовалась развитием театра и дра­
матического искусства, что в скором времени возвело театральные подмостки в 
статус платформы обмена новостями. Лондонская публика имела возможность 
оперативного получения информации посредством обновленного репертуара 
театров, которые активно следили за происходящими в стране и в мире собы­
тиями. Почти каждую неделю лондонские театры обновляли свой репертуар и 
освещали актуальные процессы, интересующие лондонскую публику. Именно 
благодаря этой особенности театр елизаветинского периода принято считать не­
ким эталоном театра-коммуникатора, которая в формате «белого стиха» пере­
давала злободневные новости Англии и Европы [8, с.32-49]. В виду того, что, в 
Елизаветинский период и немногим позже, Османская Империя стала набирать 
политический авторитет и представлять реальную угрозу Европе, английская 
(лондонская) публика проявляла особый интерес к тюркской тематике. На этой 
волне было написано более пятидесяти пьес, которые в английском литерату­
роведении представляются под общим названием «тюркских пьес» (Turk plays) 
[3 ], [6 ].

Известно, что, в Елизаветинской Англии бушевали страсти вокруг противо­
стояния с Римским католицизмом и на этой волне Англия и, в частности, улицы 
Лондона становились ареной для кровавых противостояний между католиками 
и протестантами [7 ]. Негативные процессы, вызванные известными религиоз­
ными разногласиями, делало английское общество, и в том числе лондонскую 
театральную публику более восприимчивыми к проблемам религиозного антаго­
низма. В этой связи тюрки, которые в ту историческую эпоху представляли собой 
«армию Ислама» вызывали все большое беспокойство у верующих англичан, 
нежели арабы, среди которых появился и распространился Ислам. Достаточно 
только вспомнить тот факт, что, в эпохе английского Ренессанса, человека (хри­
стианина) принявшего Ислам, называли «отуреченным человеком», а принятие 
Ислама, характеризовалось как «превращение в тюрка» (to turn turk). Даже из­
вестная пьеса (1612) английского драматурга Роберта Даборна, посвященная 
жизни и приключениям , прототипа культового образа из эпопеи «Пираты Кариб­
ского моря» и -  капитана Джека Воробья, так и называется: «Христианин, пре­
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вращенный в турка» [4], что под собой подразумевало переход главного герой из 
христианской религии в Ислам. Как видно сюжетной линии драмы, здесь фактор 
этнической принадлежности, фактор тюркской идентичности не играет основную 
роль и фразеологизм to turn turk используется в своем архаичном значении: 
«принять Ислам».

Главным героем пьесы является реальная историческая личность -  ка­
питан Джек Спарроу/Джон Уорд (Jack Sparrow // John Ward ), который после 
принятия Ислама, стал именоваться Юсуфом Рейсом [5 ]. Интересно что, 
автор не остается безучастным к судьбе своего главного героя и как знак 
возмездия за его религиозное отступничество решает «убить» его [2]. Также 
автор приписывает своему герою слова сожаления и раскаяния за свое ве­
роотступничество.

“First lesson that he learns must be to die.
Here”s precedent for him. [Stabs himself.]
You’re slaves of Mahomet,
Ungrateful curs, that have repaid me thus
For all the service that I have done for you.” [2, c.77-78]
Автор называет своих религиозных оппонентов «рабами Магомеда» и озву­

чивает «сожаления» своего героя, в связи его необдуманным поступком -  пере­
ходом в Ислам. По ходу автор «разоблачает» Османскую Империю, которая для 
него, как для ревностного христианина представлялась главным врагом («The 
name of Ottoman be the only scorn») и воспевает силу христианского мира («Or 
may, О may, the force of Christendom»). Хотя на самом деле, известно, что, на 
момент написания пьесы прототип главного героя был в здравии и достаточно 
«успешно» продолжал свою пиратскую «деятельность» [1].

На основе изложенного можно сказать, что, даже в эпоху Возрождения ни 
Европа, ни Восток не были готовы к религиозной толерантности. Турки воевали 
с иноверцами, последние же (в том числе и англичане) видели в турках образ 
врага. В этом отношении и Восток, и Запад были далеки от современного уровня 
толерантности. Другими словами, хотя сам период характеризовался возникно­
вением идей Возрождения, ситуация с точки зрения религиозных конфликтов 
оставалась такой же, как и в Темные средние века. И данное обстоятельство 
(объективно) характерно как для западной (в частности, английской), так и для 
восточной литературы, культуры, в целом менталитета.
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